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Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi vašeho nové-
ho přístroje. Rozhodli jste se pro vysoce 
kvalitní výrobek. 
Kvalita tohoto přístroje byla kontrolována 
během výroby a byla provedena také 
závěrečná kontrola. Tím je zaručena 
funkčnost přístroje. Proto nelze vyloučit, že 
v jednotlivých případech se na nebo v pří-
stroji, resp. v hadicovém potrubí nachází 
zbytky vody. Nejedná se o nedostatek ani 
o závadu a není důvod k obavám. 

Návod k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité pokyny 

týkající se bezpečnosti, používání a likvi-
dace. Před použitím výrobku se seznamte 
se všemi pokyny k obsluze a bezpečnosti. 
Výrobek používejte jen k popsaným úče-
lům a v rámci uvedených oblastí použití. 
Návod dobře uschovejte a při předávání vý-
robku třetímu předejte i všechny podklady.

Účel použití

Sudové čerpadlo na dešťovou vodu je urče-
no k čerpání vody z dešťového sudu resp. 
dešťové sběrné nádoby. Je zvláště vhodné 
pro zavlažování zahrady. Přístroj je určen 
výhradně pro čerpání čisté a dešťové vody 
až do max. teploty 35 °C.
Jakékoliv jiné použití, které není v tomto 
návodu k obsluze výslovně povoleno, 
(např. přeprava potravin, slané vody, mo-
torových paliv, chemických výrobků nebo 
vody obsahující abrazivní materiály), může 
poškodit přístroj a představovat vážné ne-
bezpečí pro uživatele. 
Přístroj není vhodný pro nepřetržitý provoz. 
Nepřetržitý provoz zkracuje životnost a 
zaniká záruka. 
Tento přístroj není vhodný pro komerční vy-
užití. Při řemeslném použití záruka zaniká. 

Obsah

Úvod............................................4
Účel použití ..................................4
Všeobecný popis ..........................5

Objem dodávky ................................ 5
Přehled ............................................ 5
Popis funkce ..................................... 5

Technická data .............................5
Data výkonů ..................................... 5

Bezpečnostní pokyny ...................6
Symboly a piktogramy ....................... 6
Všeobecné bezpečnostní pokyny ........ 6

Uvedení do provozu .....................9
Montáž ............................................ 9
Ponoření čerpadla ............................. 9
Síťové připojení ................................ 9

Provoz .........................................9
Zapnutí a vypnutí .............................. 9

Údržba/čištění/ Skladování .......10
Všeobecné čisticí práce ................... 10
Čištění filtru .................................... 10
Propláchnutí čerpadla ...................... 10
Skladování ..................................... 10

Odklízení a ochrana okolí ..........11
Náhradní díly/Příslušenství ........11
Hledání závad ...........................12
Záruka ......................................13
Opravna ....................................14
Service-Center ............................14
Dovozce .....................................14
Překlad originálního 
prohlášení o shodě CE ................27
Rozvinutý výkres .......................29



CZ

5

Popis funkce

Čerpadlo je vybaveno Aqua senzorem, 
kterým se čerpadlo automaticky zapne a 
vypne v závislosti na hladině vody. 
V případě přetížení se čerpadlo vypne za-
budovaným tepelným ochranným spínačem. 
Po ochlazení se motor sám znovu rozběhne. 
Výškově nastavitelný plastový hák na 
hliníkové trubce lze zavěsit do sudu na 
dešťovou vodu a umožňuje pohodlný od-
běr vody pomocí vodní hadice. Uzavírací 
kohout má funkci vodovodního kohoutku.

Technická data

Čerpadlo do su 
na dešťovou vodu ................. PPRP 550 A1
Vstupní napětí (U) ............ 230 V~; 50 Hz
Příkon (P) .....................................550 W
Ochranná třída ..................................... I
Druh ochrany................................... IPX8
Maximální dopravní množství
(Qmax) ....................................5000 l/h
Maximální dopravní výška (Hmax) ....20 m
Maximální ponorná hloubka ..............7 m
Maximální zrnění ........................ 0,5 mm
Délka síťového kabelu ......................10 m
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Obsluha nebo uživatel nese zodpovědnost 
za nehody či škody na jiných osobách 
nebo jejich majetku. 
Výrobce neručí za škody způsobené 
nesprávným použitím nebo nesprávnou 
obsluhou. 

Všeobecný popis

 Zobrazení nejdůležitějších 
funkčních dílů naleznete na 
výklopné stránce.

Objem dodávky

Vybalte nástroj a zkontrolujte, je-li komplet-
ní. Obalový materiál řádně zlikvidujte.

- Čerpadlo do sudu na déšť
- hliníková trubka splastovým háčkem, 

hadicí, rychlospojkou a namontovaným 
uzavíracím kohoutem

- Návod k obsluze

Přehled

 Čerpadlo
1  výtlačná přípojka
2 rukojeť pro přenášení
3 kabel
4  skříň čerpadla
5 nasávací patka
6 uzavírací kohout

 Příslušenství
7 rychlospojka
8   ohebná hadice
9  plastový háček
10 šroubové pouzdro
11 hliníková trubka
12  šroubové pouzdro
13  rýhování
14   kryt filtru
15   filtr
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Možný průtok je o to větší:
- čím nižší je nasávací a dopravní výška.
- čím kratší jsou použité hadice.
- čím větší je průměr použitých hadic.
- čím menší ztrátu tlaku způsobí připojené 

příslušenství.

Bezpečnostní pokyny

Při používaní stroje je nutné dodr-
žovat bezpečnostní pokyny.

Symboly a piktogramy

Obrázkové znaky na 
čerpadle

Před zahájením práce se 
dobře seznamte se všemi 
ovládacími elementy, zejmé-

na s funkcemi a činnosti. Informujte 
se případně u odborníka. Čtěte a 
dbejte na příslušný návod k obslu-
ze přístroje!

 Není vhodné pro použití 
čisté pískové vody!

7 m
 Max. hloubka ponoření

Otevření krytu filtru

Zavření krytu filtru

 Pozor! Při poškození anebo 
přeseknutí síťového kabelu 
ihned vytáhněte zástrčku ze 
síťové zásuvky.

 Elektrické přístroje nepatří do 
domácího odpadu

Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví  
anebo věcným škodám

 Označení nebezpečí s infor-
macemi o zabránění zranění 
osob v důsledku zasažení 
elektrickým proudem

 Příkazové značky s údaji pro 
prevenci škod

 Vytáhněte síťovou zástrčku ze 
zásuvky!

 Informační značky s informa-
cemi pro lepší zacházení s 
nástrojem

Všeobecné bezpečnostní 
pokyny

Tato kapitola pojednává o základ-
ních bezpečnostních předpisech 
při práci s ponorným čerpadlem.

Práce s tímto zařízením:

 Pozor: Takto zabráníte neho-
dám a poraněním:

• Přístroje mohou používat osoby 
s omezenými fyzickými, smyslo-
vými nebo duševními schopnost-
mi nebo nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud jsou pod 
dohledem nebo byly poučeny 
o bezpečném používání 
přístroje a rozumí souvisejícím 
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nebezpečím.
• Tento přístroj nesmí používat 

děti. Čištění a údržbu nesmí 
provádět děti.

• Před montáží, demontáží nebo 
čištěním vždy odpojte přístroj 
od napájení proudem.

• S přístrojem si nesmí hrát děti.
• Noste pevnou obuv pro ochranu 

před úderem elektrickým prou-
dem.

• Proveďte vhodná opatření na to, 
aby se děti nepřiblížily k tomuto 
zařízení, nacházejícím v provo-
zu. Hrozí nebezpečí úrazu!

• Nepoužívejte toto zařízení v 
blízkosti zápalných tekutin ane-
bo plynů. Při nedbání na toto, 
existuje nebezpečí požáru ane-
bo exploze.

• Přepravování agresivních, abra-
zivních (působících jako smirek), 
leptavých, hořlavých (např. po-
honné hmoty pro motory) anebo 
výbušných tekutin, slané vody, 
čisticích prostředků a potravin, 
není povolené. Teplota přepra-
vovaných tekutin nesmí překročit 
35 °C.

• Uložte toto zařízení na suchém 
místě a mimo dosahu dětí.

 Pozor! Takto zabráníte ško-
dám na zařízení a případně 
škodám na osobách, které z 
těchto škod vyplývají:

• Nepracujte se zařízením poško-
zeným, neúplným anebo přesta-
věným bez souhlasu výrobce. 
Nechte před uvedením do pro-
vozu odborníkem zkontrolovat 
to, jsou-li požadovaná elektrická 
ochranná opatření k dispozici.

• Dohlížejte na toto zařízení bě-
hem jeho provozu (především v 
obytných místnostech), aby se 
zavčasu spoznalo automatické 
vypnutí anebo běh čerpadla 
nasucho. Kontrolujte pravidelně 
funkci plovákového spínače (viz 
kapitolu „Uvedení do provozu“). 
Při nedbání na toto zanikají ná-
roky na záruku a na ručení.

• Čerpadlo není určeno pro ne-
přetržitý provoz (např. pro vod-
ní toky do zahradního jezírka). 
Kontrolujte toto zařízení pravi-
delně ohledně jeho  bezvadné 
funkce.

• Dbejte na to, že se v tomto za-
řízení používají maziva, která 
za jistých okolností mohou skrze 
vytečení způsobit poškození 
anebo pošpinění. Nepožívejte 
toto čerpadlo v zahradních 
jezírkách s rybama anebo se 
vzácnými rostlinami.

• Nenoste anebo neupevňujte 
toto zařízení za kabel anebo za 
tlakové vedení.

• Chraňte toto zařízení před mra-
zem a před chodem nasucho. 

• Používejte pouze originální pří-
slušenství a neprovádějte žádné 
přestavby na tomto zařízení.

• Přečtěte prosím k tématu „Údrž-
ba a čištění“ pokyny v návodu k 
použití. Všechna další opatření 
mimo tento rámec, obzvlášť ote-
vření tohoto zařízení, je třeba 
nechat vykonat elektrotechnic-
kou odbornou sílou. V případě 
opravy se vždy obraťte na naše 
servisní středisko.
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poškozeny. Vadné síťové připo-
jovací kabely se nesmí opravo-
vat, ale musí se vyměnit za nové 
síťové připojovací kabely. Svůj 
poškozený přístroj nechte opra-
vit autorizovaným odborníkem.

• Dojde-li k poškození síťového 
připojovacího kabelu tohoto pří-
stroje, musí jej vyměnit výrobce 
nebo jeho zákaznický servis či 
podobně kvalifikovaná osoba, 
aby se předešlo nebezpečím.

• Při vytahování zástrčky ze zá-
suvky netahejte za síťový přípo-
jovací kabel. Chraňte elektrické 
připojovací vedení před hor-
kem, olejem a ostrými hranami.

• Používejte pouze prodlužovací 
kabely, které jsou odolné proti 
stříkající vodě a jsou určeny pro 
venkovní použití. Před použitím 
vždy celkem rozviňte kabelový 
buben. Zkontrolujte prodlužova-
cí kabel, zda není poškozen.

• Před jakoukoliv prací na přístro-
ji, v případě netěsností ve vod-
ním systému, během pracovních 
přestávek a pokud se nepouží-
vá, vytáhněte síťovou zástrčku 
ze zásuvky.

• Síťové připojovací kabely nesmí 
mít menší průřez než gumové 
hadicové potrubí s označením 
H07RN8-F. Délka potrubí musí 
být 10 m. Průřez pramene pro-
dlužovacího kabelu musí být 
minimálně 2,5 mm2.

• Chraňte síťové připojovací ka-
bely a elektrické přípojky před 
vlhkostí. Zajistěte, aby síťové 
připojovací kabely a elektrické 
přípojky byly v oblasti zabezpe-
čené proti zatopení.

Elektrická bezpečnost:

 Pozor: takto se vyhnete ne-
hodám a poraněním skrze 
elektrický úder:

• Pokud jsou ve vodě osoby, ne-
smí se přístroj používat. Hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem.

• Při provozu tohoto zařízení, 
musí být po jeho postavení síťo-
vá zástrčka volně přístupná.

• Předtím, než uvedete Vaše nové 
čerpadlo do provozu, nechte 
odborně zkontrolovat:
- zemnění, vybavení nulovým 

vodičem, dále pak to, že 
zapojení s ochranným vypína-
čem proti chybovému proudu 
musí vyhovovat bezpečnost-
ním předpisům podniků záso-
bujících elektrickou energií a 
musí bezvadně fungovat, 

- ochranu elektrických zástrčko-
vých spojení před mokrem.

• Že při nebezpečí zaplavení je 
třeba umístit zástrčková spojení 
v oblasti bezpečné proti zapla-
vení. 

• Dbejte na to, aby síťové napětí 
souhlasilo s údaji na typovém 
štítku.

• Proveďte elektrická instalace v 
souladu s vnitrostátními předpi-
sy.

• Zapojte přístroj do zásuvky s 
ochranným zařízením chybného 
proudu (spínač FI) s domezova-
cím chybným proudem nejvýše 
30 mA; pojistka minimálně 6 A.

• Před každým použitím přístroje 
zkontrolujte síťový připojovací 
kabel a zástrčku, zda nejsou 
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Uvedení do provozu

Montáž

1. Nasaďte šroubové pouzdro (12) na 
výtlačnou přípojku (1) a šroubové pouz-
dro (12) utáhněte rukou.

2. Otevřete uzavírací kohout (6):

Ponoření čerpadla

 Dbejte na to, že přístroj se v 
žádném případě nesmí držet 
ani zavěšovat za síťový při-
pojovací kabel. Poškozené 
síťové připojovací kabely 
mohou způsobit úraz elek-
trickým proudem.

 K zajištění odvzdušnění čerpadla 
dbejte při ponoření čerpadla na to, 
aby byl uzavírací kohout (6) otevře-
ný.

• K ponoření nebo vytažení čerpadla 
použijte plastový háček (9) nebo při-
pevněte lano k rukojeti pro přenášení 
(2) čerpadla. Nikdy nezavěšujte 
přístroj přímo za ohnutou hadici 
(8).

• Po povolení šroubového pouzdra (10) 
můžete nastavit výšku hliníkové trubky 
(11). Takže můžete čerpadlo pověsit 
do sudu na dešťovou vodu, aniž by se 
dotklo země a nasávalo případné usa-
zeniny. 

• V případě nízké hladiny vody můžete 
čerpadlo také umístit do sudu na dešťo-
vou vodu. Uzavírací kohout musí vyční-
vat přes okraj nádoby.

 Dbejte na to, aby se na dně sudu 
časem nenahromadily nečistoty a 
písek, které by mohly poškodit čer-
padlo.
Doporučujeme, postavit čerpadlo 
na cihlu.

Síťové připojení

Čerpadlo, které jste si zakoupili, je již 
vybaveno uzemňovací kontaktní zástrč-
kou. Čerpadlo je určeno pro připojení k 
uzemněné zásuvce s ochranným zařízením 
chybného proudu (spínač FI) s 230 V ~ 50 
Hz.

Provoz

 Minimální hladina vody při uvedení 
do provozu musí být 46 mm.

Zapnutí a vypnutí

1. Otevřete uzavírací kohout (6): 

  Pomocí uzavíracího kohoutu regulujte 
množství vody, které teče do připojené 
vodní hadice.

2. Čerpadlo zcela ponořte.
3. Zastrčte síťovou zástrčku do zásuvky. 

Čerpadlo se okamžitě spustí.
4. K vypnutí vytáhněte síťovou zástrčku ze 

zásuvky. Čerpadlo se vypne.

Přerušení čerpání: 

Čerpadlo se automaticky vypne 10 sekund 
po uzavření uzavíracího kohoutu (6).
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V případě příliš nízké hladiny vody 
(<30 mm) aqua senzor automaticky 
vypne čerpadlo, aby čerpadlo 

neběželo nasucho.
Čerpadlo poté v stanovených časových 
intervalech (4 min. - 1 hod. - 6 hod. - 26 
hod.) kontroluje, zda hladina vody opět 
stoupla.
Když hladina vody opět stoupla nad 46 
mm, čerpadlo se znovu spustí.
Pokud je hladina vody pod 46 mm, 
čerpadlo se nespustí a po uplynutí dalšího 
časového intervalu znovu zkontroluje 
hladinu vody.  

K přerušení tohoto cyklu po vypnutí 
Aqua senzorem vytáhněte síťovou 
zástrčku a znovu ji zastrčte.

Údržba/čištění/ 
Skladování
Čistěte a udržujte Váš přístroj pravidelně. 
Tím se zachová jeho výkonnost a zajistí 
dlouhá životnost.

 Práce, které nejsou v tom-
to návodu popsané, nechte 
vykonat našim servisním 
střediskem (Service-Center). 
Používejte pouze originální 
díly.

 Otevření čerpadla smí provádět 
kvalifikovaný elektrikář. V případě 
opravy se vždy obracejte na servis-
ní středisko.

 Před jakoukoliv práci na přístroji 
vytáhněte síťovou zástrčku. Existuje 
nebezpečí elektrického úderu ane-
bo zranění skrz pohyblivé části.

Všeobecné čisticí práce

• Po každém použití vyčistěte čerpadlo 
čistou vodou. 

• Nasávací patku (5 ) očistěte od usaze-
nin čistou vodou. 

Čištění filtru

Čerpadlo má v nasávací patce odnímatel-
ný filtr, který jej chrání před znečištěním. 
Podle stupně znečištění vody by se občas 
měl zkontrolovat a případně vyčistit:

1. Vytáhněte síťovou zástrčku.
2.  Položte ukazováček a palec na rýhová-

ní (13).
3. Zatlačte a otočte kryt filtru (14) o cca ¼ 

otáčky proti směru hodinových ručiček.
4. Sejměte kryt filtru (14).
5. Vyčistěte filtr (15) pod tekoucí vodou.
6. Namontujte filtr (15) a kryt filtru (14) v 

opačném pořadí.

 Čerpadlo se nesmí provozovat bez 
filtru (15).

Propláchnutí čerpadla

Po čerpání silně znečištěné vody je nutné 
čerpadlo propláchnout, aby se v něm neu-
sazovaly usazeniny.
• Čerpejte vlažnou vodu (max. 35 °C) 

tak dlouho, dokud není čerpaná voda 
čistá.

Skladování

• Před uskladněním čerpadlo vyčistěte.
• Čerpadlo uchovávejte na suchém a 

nezamrzajícím místě mimo dosah dětí. 
• Nebudete-li čerpadlo po delší dobu 

používat, pak jej musíte po posledním 
a před opětovným použitím pořádně 
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vyčistit. Jinak by kvůli usazeninám a 
zbytkům mohlo dojít k problémům při 
rozběhu. 

Prostorově úsporné skladování
1. Povolte šroubové pouzdro (12) na 

výtlačné přípojce (1) aodmontujte oheb-
nou hadici (8) a horní hliníkovou trubku 
(11).

Odklízení a ochrana 
okolí
Přístroj, příslušenství a obal odevzdejte v 
souladu s požadavkami na ochranu život-
ního prostředí do recyklační sběrny. 

 Elektrické přístroje nepatří do do-
mácího odpadu

Směrnice 2012/19/EU o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních 
(OEEZ): Spotřebitelé jsou ze zákona po-
vinni recyklovat elektrická a elektronická 
zařízení na konci jejich životnosti způso-
bem šetrným k životnímu prostředí. Tímto 
způsobem je zajištěna recyklace šetrná k 
životnímu prostředí a šetřící zdroje.
V závislosti na tom, jak je vše implemento-
váno ve vnitrostátním právu, máte následu-
jící možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním sběrném místě,
• zaslat zpět výrobci/distributorovi.
Tento stav se netýká příslušenství starých 
přístrojů a pomocných prostředků bez elek-
trických součástí.

Náhradní díly/
Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství 
obdržíte na stránkách  
www.grizzlytools.shop

 
Pokud máte problémy při objednávání,  
použijte prosím kontaktní formulář. 
V případě jakýchkoliv dalších dotazů se 
obraťte na servisní středisko / „Service-
Center“ (viz strana 14).

6 uzavírací kohout

91110310

7 rychlospojka
8 ohebná hadice
9 plastový háček
10 šroubové pouzdro
11 hliníková trubka
12 šroubové pouzdro
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Hledání závad

Problém Možná příčina Odstranění závady

Čerpadlo se ne-
rozbíhá

Chybí síťové napětí
Kontrolovat zásuvku, kabel, vedení, 
zástrčku, příp. oprava elektroodbor-
níkem

Při uvedení do provozu je pří-
liš nízká hladina vody Ponořte čerpadlo hlouběji

Vypnul se tepelný ochranný 
spínač

Vyčkejte, až se motor po ochladnutí 
znovu zapne 
Vytažení síťové zástrčky, čištění nasá-
vací patky, propláchnutí čerpadla

Čerpadlo běží, 
ale nečerpá

Filtr (15) je ucpaný Vyčistit filtr

Tlakové potrubí zavřeno Otevřete uzavírací kohout (6).

Výkon čerpadla snížený sil-
ným znečištěním nebo přímě-
semi ve vodě, které způsobují 
obrušování

Vytáhněte síťovou zástrčku a vyčistěte 
čerpadlo, příp. vyměňte opotřebova-
né díly (viz „Čištění, údržba a skla-
dování“)

Čerpadlo se ne-
vypíná Aqua senzor je vadný Oprava kvalifikovaným elektrikářem

Nedostatečné 
dopravní množ-
ství

Filtr (15) je ucpaný Vyčistit filtr

Výkon čerpadla snížený sil-
ným znečištěním nebo přímě-
semi ve vodě, které způsobují 
obrušování

Vytáhněte síťovou zástrčku a vyčistěte 
čerpadlo, příp. vyměňte opotřebova-
né díly (viz „Čištění, údržba a skla-
dování“)

Čerpadlo vy-
píná po krátké 
době běhu po 
krátké době 
běhu

Ochrana motoru vypíná čer-
padlo kvůlí příliš vysokému 
znečištění vody.

Vytáhněte síťovou zástrčku a vyčis-
těte.
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Záruka

Vážení zákazníci,
na tento přístroj získáváte 5letou záruku od 
data zakoupení. 
V případě závady tohoto výrobku vám vůči 
prodejci výrobku přináleží zákonná práva. 
Tato zákonná práva nejsou omezena naší 
následovně uvedenou zárukou. 

Záruční podmínky
Záruční doba začíná datem nákupu. Dob-
ře uschovejte originální pokladní doklad. 
Tento doklad je potřebný jako doklad o 
koupi. 
Dojde-li k závadě materiálu nebo k výrobní 
závadě během pěti let od data nákupu 
tohoto produktu, opravíme nebo vymění-
me Vám produkt podle našeho uvážení 
zdarma. Toto záruční plnění vyžaduje, aby 
vadný přístroj a doklad o koupi (pokladní 
doklad) byly předloženy během lhůty pěti 
let a bylo stručně písemně popsáno, o ja-
kou závadu se jedná a kdy k ní došlo.
Bude-li závada kryta naší zárukou, zís-
káte zpět opravený nebo nový výrobek. 
Opravou nebo výměnou výrobku nezačíná 
záruční doba běžet od začátku. 

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záruční doba se neprodlužuje poskytnutím 
záruky. Toto platí i pro nahrazené a oprave-
né díly. Již při koupi zjištěné závady a nedo-
statky musíte nahlásit okamžitě po vybalení 
výrobku. Po uplynutí záruční doby musíte 
uhradit náklady za provedené opravy.

Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben podle přís-
ných jakostních směrnic a před dodáním 
byl svědomitě zkontrolován.

Záruční oprava se vztahuje na materiálové 
nebo výrobní vady. Tato záruka se netýká 
dílů výrobku, které jsou vystaveny normál-
nímu opotřebení, a lze je považovat za 
spotřební materiál (např. závěrka zpětného 
toku, těsnicí kroužek), nebo poškození 
křehkých dílů (např. spínače).
Tato záruka neplatí, je-li výrobek poškozen 
z důvodu neodborného používání, nebo 
pokud u něj nebyla prováděna údržba. 
Pro odborné používání výrobku musí být 
přesně dodržovány všechny pokyny uvede-
né v návodu k obsluze. Bezpodmínečně je 
třeba zabránit používání a manipulacím s 
výrobkem, které nejsou v návodu k obsluze 
doporučeny, nebo je před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro soukromé účely 
a ne pro komerční využití. Záruka zaniká 
v případě zneužívání a neodborné ma-
nipulace, používání nadměrné síly a při 
zásazích, které nebyly provedeny naším 
autorizovaným servisem.

Zejména nevzniká nárok na záruku při čer-
pání abrazivních materiálů (písek, kameny) 
nebo agresivních kapalin, protože by tím 
došlo k poškození těsnění, oběžného kola, 
motoru nebo jiných dílů.
Pozor:Sudové čerpadlo na dešťovou vodu 
není vhodné jako čerpadlo s nepřetržitým 
provozem (např. pro potoky nebo jezírko-
vé fontány). V případě nesprávného použi-
tí záruka zaniká.
Nŕok na záruku zaniká také v případě po-
užití sudového čerpadla na dešťovou vodu 
bez základové desky nebo v případě po-
škození způsobeného držením nebo zavě-
šením za síťový přípojovací kabel. Sudové 
čerpadlo na dešťovou vodu nesmí běžet na 
sucho ani se nesmí vystavovat mrazu.



CZ

14

Opravna

Opravy, které nespadají do záruky, mů-
žete nechat udělat v našem servisu oproti 
zúčtování. Rádi vám připravíme předběžný 
odhad nákladů.
Můžeme zpracovávat jen ty přístroje, které 
byly dostatečně zabalené a odeslány vy-
placeně.
Pozor: Prosím, přístroj zašlete našemu 
autorizovanému servisu vyčištěný a s upo-
zorněním na závadu. Nepřijmeme přístroje 
zaslané nevyplaceně jako nadměrné zbo-
ží, expres nebo jiný, zvláštní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených zaslaných 
přístrojů provedeme bezplatně.

Service-Center

CZ
 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: grizzly@lidl.cz 
IAN 420317_2207

Dovozce

Prosím, respektujte, že následující adresa 
není adresou servisu. Nejdříve kontaktujte 
shora uvedené servisní středisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Německo
www.grizzlytools.de

Postup v případě uplatňování 
záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vaší 
žádosti, prosím, postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Na důkaz, že jste výrobek zakoupili, 

mějte pro jakékoli případné dotazy 
připravenou pokladní stvrzenku a iden-
tifikační číslo (IAN 420317_2207).

• Číslo výrobku je uvedeno na typovém 
štítku.

• Pokud by došlo k funkční poruše nebo 
jiným závadám, nejdříve telefonicky 
nebo e-mailem kontaktujte níže uvede-
né servisní oddělení. Pak získáte další 
informace o vyřízení vaší reklamace.

• Výrobek označený jako vadný může-
te po domluvě s naším zákaznickým 
servisem, s připojením dokladu o koupi 
(pokladní stvrzenky) a po uvedení, v 
čem závada spočívá a kdy k ní došlo, 
přeposlat bez platby poštovného na 
vám sdělenou adresu příslušného ser-
visu. Aby bylo zabráněno problémům 
s přijetím a dodatečnými náklady, 
bezpodmínečně použijte jen tu adresu, 
která vám bude sdělena. Zajistěte, aby 
zásilka nebyla odeslána nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo 
jiný, zvláštní druh zásilky. Přístroj za-
šlete včetně všech částí příslušenství 
dodaných při zakoupení a zajistěte 
dostatečně bezpečný přepravní obal.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
auf Qualität geprüft und einer Endkontrolle 
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt.  
Es ist deshalb nicht auszuschließen, dass 
sich in Einzelfällen am oder im Gerät bzw. 
in Schlauchleitungen Restmengen von Was-
ser befinden. Dies ist kein Mangel oder 
Defekt und kein Grund zur Besorgnis. 

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche.  
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Die Regenfasspumpe ist zur Förderung von 
Wasser aus einer Regentonne bzw. einem 
Regensammelbehälter bestimmt. Sie ist be-
sonders zur Gartenbewässerung geeignet. 
Das Gerät ist ausschließlich zur Förderung 
von Klarwasser und Regenwasser bis zu 
einer Temperatur von max. 35 °C vorge-
sehen.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelas-
sen wird (z. B. die Förderung von Lebens-
mitteln, Salzwasser, Motorenkraftstoffen, 
chemischen Produkten oder Wasser mit 
abrasiven Stoffen), kann zu Schäden am 

Original-EG- 
Konformitätserklärung ...............28
Explosionszeichnung ..................29
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Gerät führen und eine ernsthafte Gefahr 
für den Benutzer darstellen. 
Das Gerät ist nicht für den Dauerbetrieb 
geeignet. Dauerbetrieb verkürzt die Le-
bensdauer und die Garantie erlischt. 
Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem Ein-
satz erlischt die Garantie. 
Der Bediener oder Nutzer ist für Unfälle 
oder Schäden an anderen Menschen oder 
deren Eigentum verantwortlich. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht wurden. 

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigs-
ten Funktionsteile finden Sie 
auf der Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist:
- Regenfasspumpe
- Alu-Rohr mit Kunststoffhaken, 

Schlauch, Schnellkupplung und 
montiertem Absperrhahn

- Betriebsanleitung

Übersicht

 Pumpe
1  Druckanschluss
2 Tragegriff
3 Kabel
4  Pumpengehäuse
5 Ansaugfuß
6 Absperrhahn

 Zubehör
7 Schnellkupplung
8  biegsamer Schlauch
9  Kunststoffhaken
10 Schraubhülse
11 Alu-Rohr
12  Schraubhülse
13  Riffelung
14  Filter-Abdeckung
15  Filter

Funktionsbeschreibung

Die Pumpe ist mit einem Aqua-Sensor aus-
gestattet, der die Pumpe wasserstandsab-
hängig automatisch ein- oder ausschaltet. 
Bei Überlastung wird die Pumpe durch den 
eingebauten Thermoschutzschalter ausge-
schaltet. Nach Abkühlung läuft der Motor 
von selbst wieder an. 
Ein höhenverstellbarer Kunststoff-Haken am 
Alu-Rohr kann in das Regenfass eingehängt 
werden und ermöglicht die bequeme Was-
serentnahme über einen Wasserschlauch. 
Der Absperrhahn hat die Funktion eines 
Wasserhahnes.

Technische Daten

Regenfasspumpe .......PPRP 550 A1
Eingangsspannung (U) ...... 230 V~; 50 Hz
Leistungsaufnahme (P) ...................550 W
Schutzklasse  ........................................ I
Schutzart......................................... IPX8
Max. Fördermenge (Qmax) ........5000 l/h
Max. Förderhöhe (Hmax) .................20 m
Max. Eintauchtiefe ............................7 m
Max. Korngröße 
(saugbare Schwebstoffe) .............. 0,5 mm
Max. Wassertemperatur (Tmax)  .......35°C
Länge Netzanschlussleitung ..............10 m
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Leistungsdaten
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Die mögliche Fördermenge ist umso grö-
ßer:
- je geringer die Ansaug- und Förderhöhe 

sind.
- je kürzer die verwendeten Schläuche 

sind.
- je größer die Durchmesser der verwen-

deten Schläuche sind.
- je weniger Druckverlust angeschlossenes 

Zubehör verursacht.

Sicherheitshinweise
Beim Gebrauch der Maschine sind 
die Sicherheitshinweise zu beach-
ten.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:
Machen Sie sich vor der Ar-
beit mit allen Bedienelemen-

ten gut vertraut, insbesondere mit 
Funktionen und Wirkungsweisen. 
Fragen Sie ggf. eine Fachkraft.
Lesen und beachten Sie die zum 
Gerät gehörende Betriebsanlei-
tung!

 Nicht für reines 
Sandwasser benutzen!

7 m
 Max. Eintauchtiefe

Filter-Abdeckung öffnen

Filter-Abdeckung schließen

Achtung! Ziehen Sie bei Be-
schädigung oder Durch-

schnei den der Netzanschlusslei-
tung sofort den Stecker aus der 
Steckdose.

 Elektrogeräte gehören nicht 
in den Hausmüll. 

Symbole in der Anleitung:
 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonenschäden durch einen 
elektrischen Schlag

 Gebotszeichen mit Angaben 
zur Verhütung von Schäden.

 Ziehen Sie den Netzstecker

 Hinweiszeichen mit Informati-
onen zum besseren Umgang 
mit dem Gerät
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Nichtbeachtung besteht Brand- 
oder Explo sions gefahr.

• Die Förderung von aggressi-
ven, abrasiven (schleifenden), 
ätzenden, brennbaren (z. B. 
Motorenkraftstoffe) oder explo-
siven Flüssigkeiten, Salzwasser, 
Reinigungsmitteln und Lebens-
mitteln ist nicht gestattet. Die 
Temperatur der Förderflüssigkeit 
darf 35 °C nicht überschreiten.

 Vorsicht! So vermeiden Sie 
Geräteschäden und eventuell 
daraus resultierende Perso-
nenschäden:

• Arbeiten Sie nicht mit einem 
beschädigten, unvollständigen 
oder ohne die Zustimmung des 
Herstellers umgebauten Gerät. 
Lassen Sie vor Inbetriebnahme 
durch einen Fachmann prüfen, 
dass die geforderten elektri-
schen Schutzmaßnahmen vor-
handen sind.

• Beaufsichtigen Sie das Gerät 
während des Betriebs, um au-
tomatisches Abschalten oder 
Trockenlaufen der Pumpe recht-
zeitig zu erkennen. Prüfen Sie 
regelmäßig die Funktion des 
Schwimmschalters (siehe Kapitel 
„Inbetriebnahme“). Bei Nicht-
beachtung erlöschen Garantie- 
und Haftungsansprüche.

• Bitte beachten Sie, dass die 
Pumpe nicht zum Dauerbetrieb 

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Arbeiten mit dem Gerät:
 Vorsicht: So vermeiden Sie 
Unfälle und Verletzungen:

• Geräte können von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fä-
higkeiten oder mangelnder Er-
fahrung und Kenntnis verwendet 
werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder in die sichere Verwendung 
des Geräts eingewiesen wurden 
und die damit verbundenen Ge-
fahren verstehen.

• Dieses Gerät darf nicht von Kin-
dern benutzt werden. Reinigung 
und Wartung dürfen nicht von 
Kindern durchgeführt werden.

• Trennen Sie das Gerät immer 
von der Stromversorgung, bevor 
Sie es zusammenbauen, ausein-
andernehmen oder reinigen.

• Kinder dürfen nicht mit dem Ge-
rät spielen.

• Tragen Sie zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag festes Schuh-
werk.

• Ergreifen Sie geeignete Maß-
nahmen, um Kinder vom lau-
fenden Gerät fernzuhalten. Es 
besteht Verletzungsgefahr.

• Benutzen Sie das Gerät nicht 
in der Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen. Bei 
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(z. B. für Wasserläufe in Gar-
tenteichen) geeignet ist. Prüfen 
Sie das Gerät regelmäßig auf 
einwandfreie Funktion.

• Beachten Sie, dass in dem Ge-
rät Schmiermittel zum Einsatz 
kommen, die u. U. durch Aus-
fließen Beschädigungen oder 
Verschmutzungen verursachen 
können. Setzen Sie die Pumpe 
nicht in Gartenteichen mit Fisch-
bestand oder wertvollen Pflan-
zen ein. 

• Tragen oder befestigen Sie 
das Gerät nicht an der Netz-
anschlussleitung oder am 
Schlauch.

• Schützen Sie das Gerät vor 
Frost und Trockenlaufen. 

• Verwenden Sie nur Original-
Zubehör und führen Sie keine 
Umbauten am Gerät durch.

• Lesen Sie zum Thema „Reini-
gung, Wartung, Lagerung“ bitte 
die Hinweise in der Betriebsan-
leitung. Alle darüber hinausge-
henden Maßnahmen, insbeson-
dere das Öffnen des Gerätes, 
sind von einer Elektrofachkraft 
auszuführen. Wenden Sie sich 
im Reparaturfall immer an unser 
Service-Center.

Elektrische Sicherheit:
 Vorsicht: So vermeiden Sie 
Unfälle und Verletzungen 
durch elektrischen Schlag:

• Befinden sich Personen im Was-
ser, so darf das Gerät nicht be-
trieben werden.  Es besteht Ge-
fahr durch elektrischen Schlag.

• Bei Betrieb des Gerätes muss 
nach dem Aufstellen der Netz-
stecker frei zugänglich sein.

• Bevor Sie Ihre neue Pumpe in 
Betrieb nehmen, lassen Sie fach-
männisch prüfen:
- Erdung, Nullung, Fehler-

stromschutzschaltung muss 
den Sicherheitsvorschriften 
der Energie-Versorgungsun-
ternehmen entsprechen und 
einwandfrei funktionieren, 

- Schutz der elektrischen Steck-
verbindungen vor Nässe.

• Bei Überschwemmungsgefahr 
die Steckverbindungen im über-
flutungssicheren Bereich anbrin-
gen. Gefahr durch elektrischen 
Schlag.

• Achten Sie darauf, dass die 
Netzspannung mit den Anga-
ben des Typenschildes überein-
stimmt.

• Führen Sie die Elektroinstallation 
entsprechend der nationalen 
Vorschriften aus.

• Schließen Sie das Gerät an 
eine Steckdose mit Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (FI-Schalter) 
mit einem Bemessungsfehler-
strom von nicht mehr als 30 mA 
an; Sicherung mind. 6 Ampere.
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• Prüfen Sie vor jedem Gebrauch 
Gerät, Netzanschlussleitung und 
Stecker auf Beschädigungen. 
Defekte Netzanschlussleitungen 
dürfen nicht repariert werden, 
sondern müssen gegen neue 
Netzanschlussleitungen aus-
getauscht werden. Lassen Sie 
Schäden an Ihrem Gerät von 
einem autorisierten Fachmann 
beseitigen.

• Wenn die Anschlussleitung die-
ses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifi zierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

• Benutzen Sie die Netzanschluss-
leitung nicht, um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Schützen Sie die Netzanschluss-
leitung vor Hitze, Öl und schar-
fen Kanten.

• Verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die spritzwasserge-
schützt und für den Gebrauch 
im Freien bestimmt sind. Rollen 
Sie eine Kabeltrommel vor Ge-
brauch immer ganz ab. Über-
prüfen Sie das Verlängerungska-
bel auf Schäden.

• Ziehen Sie vor allen Arbeiten 
am Gerät, bei Undichtigkeiten 
im Wassersystem, in Arbeitspau-
sen und bei Nichtgebrauch den 
Netzstecker aus der Steckdose.

• Netzanschlussleitungen dürfen 
keinen geringeren Querschnitt 
besitzen als Gummischlauch-
leitungen mit der Bezeichnung 
H07RN8-F. Die Leitungslänge 
muss 10 m betragen. Der Lit-
zenquerschnitt des Verlänge-
rungskabels muss mindestens 
2,5 mm2 betragen.

• Schützen Sie Netzanschlusslei-
tungen und elektrische Anschlüsse 
vor Feuchtigkeit. Stellen Sie sicher, 
dass Netzanschlussleitungen und 
elektrische Anschlüsse im überfl u-
tungssicheren Bereich liegen.

Inbetriebnahme

Montage

1. Setzen Sie die Schraubhülse (12) auf 
den Druckanschluss (1) und ziehen die 
Schraubhülse (12) handfest an.

2. Öffnen Sie den Absperrhahn (6):

Eintauchen der Pumpe

Achten Sie darauf, das Gerät 
auf keinen Fall an der Netz-

anschlussleitung zu halten oder 
aufzuhängen. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages durch be-
schädigte Netzanschlussleitungen.

 Achten Sie beim Eintauchen der 
Pumpe darauf, dass der Absperr-
hahn (6) geöffnet ist, um das Entlüf-
ten der Pumpe zu gewährleisten.
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• Verwenden Sie zum Eintauchen oder 
Hochziehen der Pumpe den Kunststoff-
haken (9) oder befestigen Sie ein Seil 
am Tragegriff (2) der Pumpe. Hängen 
Sie das Gerät niemals direkt am 
biegsamen Schlauch (8) auf.

• Sie können das Alu-Rohr (11) nach Lö-
sen der Schraubhülse (10) in der Höhe 
verstellen. So können Sie die Pumpe in 
ein Regenfass hängen, ohne dass sie 
den Boden berührt und mögliche Abla-
gerungen einsaugt. 

• Bei niedrigem Wasserstand können Sie 
die Pumpe auch in das Regenfass stel-
len. Der Absperrhahn (6) muss dabei 
über den Rand des Behälters herausra-
gen.

Achten Sie darauf, dass sich am 
Fassboden im Laufe der Zeit 

Schmutz und Sand ansammelt, der die 
Pumpe beschädigen könnte.
Wir empfehlen, die Pumpe auf einen Zie-
gelstein zu stellen.

Netzanschluss

Die von Ihnen erworbene Pumpe ist bereits 
mit einem Schutzkontaktstecker versehen. 
Die Pumpe ist bestimmt für den Anschluss 
an eine Schutzkontaktsteckdose mit Feh-
lerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) mit 
230 V ~ 50 Hz. 

Betrieb

 Der Mindestwasserstand bei Inbe-
triebnahme muss 46 mm betragen.

Ein- und Ausschalten

1. Öffnen Sie den Absperrhahn (6):

Über den Absperrhahn regulieren Sie 
die Wassermenge, die in den ange-
schlossenen Wasserschlauch fl ießt.

2. Tauchen Sie die Pumpe vollständig ein.
3. Stecken Sie den Netzstecker in die 

Steckdose. Die Pumpe läuft sofort an.
4. Zum Ausschalten ziehen Sie den Netz-

stecker aus der Steckdose. Die Pumpe 
schaltet ab.

Pumpenvorgang unterbrechen: 

Die Pumpe schaltet sich 10 Sekunden 
nachdem Sie den Absperrhahn (6) 
geschlossen haben automatisch ab.

Bei zu geringem Wasserstand 
(< 30 mm) schaltet der Aqua-Sensor 
die Pumpe automatisch ab, damit 

die Pumpe nicht Trockenläuft.
Die Pumpe überprüft im Anschluss in 
festgelegten Zeitabständen (4 Min - 1 Std. 
- 6 Std. - 26 Std.), ob der Wasserstand 
wieder gestiegen ist.
Ist der Wasserstand wieder über 46 mm 
gestiegen, startet die Pumpe erneut.
Ist der Wasserstand unter 46 mm, startet 
die Pumpe nicht und überprüft nach Ablauf 
des nächsten Zeitabstands erneut den 
Wasserstand.

Um diesen Zyklus nach der 
Abschaltung durch den Aqua-Sensor 
zu unterbrechen, ziehen Sie den 

Netzstecker und stecken Sie ihn wieder ein.
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Reinigung/Wartung/
Lagerung
Reinigen und pflegen Sie Ihr Gerät regel-
mäßig. Dadurch wird seine Leistungsfähig-
keit und eine lange Lebensdauer gewähr-
leistet.

 Lassen Sie Arbeiten, die 
nicht in dieser Anleitung be-
schrieben sind, von unserem 
Service-Center durchführen. 
Verwenden Sie nur Original-
teile. 
Es besteht Verletzungsgefahr 

 Das Öffnen der Pumpe, ist von 
einer Elektrofachkraft auszuführen. 
Wenden Sie sich im Reparaturfall 
immer an das Service-Center.

 Ziehen Sie vor allen Arbeiten an 
dem Gerät den Netzstecker. 
Es besteht die Gefahr eines Strom-

schlages oder Verletzungsgefahr 
durch bewegliche Teile.

Allgemeine 
Reinigungsarbeiten

• Reinigen Sie die Pumpe nach jedem 
Gebrauch mit klarem Wasser. 

• Reinigen den Ansaugfuß (5) von Abla-
gerungen mit klarem Wasser. 

Reinigung des Filters

Die Pumpe besitzt im Ansaugfuß einen her-
ausnehmbaren Filter, der sie vor Verschmut-
zung schützt. Je nach Verschmutzungsgrad 
des Wassers sollte er gelegentlich geprüft 
und bei Bedarf gereinigt werden:

1. Ziehen Sie den Netzstecker.
2.  Setzen Sie Zeigefinger und Daumen auf 

die Riffelung (13).
3. Drücken und drehen Sie die Filter-Abde-

ckung (14) ca. eine ¼-Drehung gegen 
den Uhrzeigersinn.

4. Nehmen Sie die Filter-Abdeckung (14) 
ab.

5. Reinigen Sie den Filter (15) unter flie-
ßendem Wasser.

6. Montieren Sie den Filter (15) und Filter-
Abdeckung (14) in umgekehrter Reihen-
folge.

 Die Pumpe darf nicht ohne Fil-
ter (15) betrieben werden.

Durchspülen der Pumpe

Nach der Förderung von stark verschmutz-
tem Wasser muss die Pumpe durchgespült 
werden, um Ablagerungen in der Pumpe 
zu verhindern.
• Pumpen Sie lauwarmes Wasser 

(max. 35 °C), bis das gepumpte Was-
ser klar ist.

Lagerung

• Reinigen Sie die Pumpe vor der Lage-
rung.

• Bewahren Sie die Pumpe trocken und 
frostsicher und außerhalb der Reichwei-
te von Kindern auf. 

• Wenn Sie die Pumpe einen längeren 
Zeitraum nicht benutzen, dann muss 
sie nach dem letzten Einsatz und vor 
Neueinsatz gründlich gereinigt und 
durchgespült werden. Infolge von Ab-
lagerungen und Rückständen kann es 
ansonsten zu Anlaufschwierigkeiten 
kommen. 
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Platzsparende Aufbewahrung
1. Lösen Sie die Schraubhülse (12) auf 

den Druckanschluss (1) und demontie-
ren Sie den biegsamen Schlauch (8) 
und das obere Alu-Rohr (11).

Entsorgung/ 
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu. 

 Elektrische Geräte gehören nicht 
in den Hausmüll. Das Symbol 
der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Produkt am 
Ende der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf.

Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte: Verbraucher sind ge-
setzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elek-
tronikgeräte am Ende ihrer Lebensdauer 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuzuführen. Auf diese Weise wird eine um-

welt- und ressourcenschonende Verwertung 
sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht 
können Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland: Das Symbol der durchgestri-
chenen Mülltonne bedeutet, dass dieses 
Gerät am Ende der Nutzungszeit nicht 
über den Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf. Das Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsor-
gungsbetrieben abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und Elektronikgerä-
ten sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur 
Rücknahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör 
erhalten Sie unter www.

grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvor-
gang haben, verwenden Sie bitte das Kon-
taktformular. Bei weiteren Fragen wenden 
Sie sich an das „Service-Center“ (siehe 
Seite 26).

6 Absperrhahn

91110310

7 Schnellkupplung
8 biegsamer Schlauch
9 Kunststoffhaken
10 Schraubhülse
11 Alu-Rohr
12 Schraubhülse
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Fehlersuche
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Pumpe läuft 
nicht an

Netzspannung fehlt
Steckdose, Netzanschlussleitung, Lei-
tung, Stecker prüfen, ggf. Reparatur 
durch Elektrofachmann

Wasserspiegel bei Inbetrieb-
nahme zu gering Pumpe tiefer eintauchen

Thermoschutzschalter hat ab-
geschaltet

Warten, bis Motor nach Abkühlung 
wieder einschaltet 
Netzstecker ziehen, Ansaugfuß reini-
gen, Pumpe durchspülen

Pumpe läuft,  
fördert aber 
nicht

Filter (15) verstopft Filter reinigen

Druckleitung geschlossen Absperrhahn (6) öffnen.

Pumpenleistung verringert 
durch starke Verschmutzungen 
oder schmirgelnde Wasserbei-
mengungen

Netzstecker ziehen und Pumpe reini-
gen, ggf. Verschleißteile ersetzen
(siehe „Reinigung, Wartung und La-
gerung“)

Pumpe schaltet 
nicht aus Aqua-Sensor ist defekt Reparatur durch Elektrofachmann

Fördermenge 
ungenügend

Filter (15) verstopft Filter reinigen

Pumpenleistung verringert 
durch stark verschmutzte und 
schmirgelnde Wasserbeimen-
gungen

Netzstecker ziehen und Pumpe reini-
gen, ggf. Verschleißteile ersetzen
(siehe „Reinigung, Wartung und La-
gerung“)

Pumpe schaltet 
nach kurzer 
Laufzeit ab

Motorschutz schaltet die Pum-

pe wegen zu starker Wasser-
verschmutzung ab

Netzstecker ziehen und reinigen.

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 

Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 
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Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von fünf Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Fünf-
Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B. Filter) oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
Es besteht insbesondere kein Garantiean-
spruch beim Fördern von abrasiven Ma-
terialien (Sand, Steine) oder aggressiven 
Flüssigkeiten, da dadurch Dichtungen, Lauf-
rad, Motor oder andere Teile beschädigt 
werden. 
Achtung: Die Regenfasspumpe ist nicht 
geeignet als Dauerlaufpumpen (z. B. 
für Bachläufe oder Teichfontänen). Bei 
Zweckentfremdung erlischt der Garantie-
anspruch.
Der Garantieanspruch erlischt auch beim 
Einsatz der Regenfasspumpe ohne Filter-
Abdeckung oder bei Beschädigungen, die 
durch Halten oder Aufhängen an der Netz-
anschlussleitung verursacht werden. Die 
Regenfasspumpe darf nicht trocken laufen 
oder Frost ausgesetzt werden. 

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifikationsnum-

mer (IAN 420317_2207) als Nach-
weis für den Kauf bereit.
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• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  

Nicht angenommen werden unfrei, per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht, eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 54 35 111 
E-Mail: grizzly@lidl.de 
IAN 420317_2207

AT  Service Österreich 
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at 
IAN 420317_2207

CH
 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch 
IAN 420317_2207

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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CZ Překlad originálního  
prohlášení o shodě CE

Potvrzujeme tímto, že 
Cerpadlo do sudu na deštovou vodu 
konstrukční řady PPRP 550 A1
Pořadové číslo 000001 - 015000

odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v jejich právě platném znění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující harmonizované  normy, národní nor-
my a ustanovení:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15 
EN IEC 60335-2-41:2021+A11 • EN 62233:2008 • EN ISO 12100:2010 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1• EN 61000-3-3:2013+A1+A2 

EN IEC 63000:2018

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany  
30.12.2022

*  Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského 
parlamentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v 
elektrických a elektronických zařízeních.

Christian Frank
Osoba zplnomocněná k sesta-

vení dokumentace
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Original- 
EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass die  
Regenfasspumpe
Modell PPRP 550 A1
Seriennummer  
000001 - 015000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15 
EN IEC 60335-2-41:2021+A11 • EN 62233:2008 • EN ISO 12100:2010 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1• EN 61000-3-3:2013+A1+A2 

EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
30.12.2022

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-

kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter

20221228_sh
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